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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ШАНАГАН ХОРХОЙ

	 

	(Д. Оргодолын орчуулга)

	 

	Хотол дэлхий даяар амар тайван хэмээж агсан цаг, Хятад орныг хэлмэгдүүлсэн самуун1 дэгдэхийн түрүүхэн үеийн тухай энд өгүүлнэ.

	— Хоорондын зай гурван зуу гэж хүү илтгэсэнд, 

	— Галлаад! хэмээн том хүн захирав.

	Ийнхүү хоёул гал нээж эхлэв. Тэр хоёр урт гэгчийн хулсан саваа барин, ургац нь жигдэрсэн ногоон талбай дундуур мурилзан одсон улбаа зам дээр элэглэн хэвтээд, халз урд нь хөглийн үзэгдэх царсан шугуйд шивээлсэн дайсны цэргийн зүг зогсоо чөлөөгүй галлана.

	— Таан, таан гэж хүү хоолой мэдэн хадаахад, нөгөө том эр нь:

	— Таан гэж сулхан дуугарна.

	Барьсан хулсан саваа нь хүүд үнэхээр, жинхэнэ винтов буу мэт санагдсанд, хөөрч онгироотон, нүдээ онийлгон шагайна. Агаар өрөмдөн нисэх дайсны их бууны сумны исгэрээн, эргэн тойрон газар шороо онги татан дэлбэрэх минын нүргээн сонсогдох мэт болсонд хүү байн байн толгойгоо дорогш болгон газарт шигдэж, азаар амь бүтэн үлдэв гэдгээ мэдмэгц хулсан саваагаа хацартаа наан дахиад л үргэлжлүүлэн буудаж гарна. Хоромхон зуур винтов нь пулемёт болон хувирч, гол төмрийн амнаас галаар тургисанд, мөнөөхөн царсан шугуйд байх дайсны цэргүүд хяргуулсан адил ханаран унасаар байлаа.

	Хүү ухасхийн босож, тав зургаан алхам гүйснээ, агшин зуур эвхрэн бөхийж буудах оньсыг дарав.

	— Та-та, та-та, та-та-та-та... хэл нь цуцахгүй л бол сум гэдэг хэчнээн л бол төчнөөн байжээ.

	Насанд хүрсэн нөгөө эрийн нь тухайд гэвэл, тийнхүү төсөөлөн тоглох нөхцөлгүй агаад, нарны хурц тунгалаг туяа гийгүүлсэн тулалдааны цуст талбар, түүнд бол дайсны их бууны суманд өртөөгүй, нам тайван ногоон талбай байлаа. Гэсэн ч хулсан саваагаа барин, хэдэн алхам газар бөн бөн шогшив.

	— Мина байна! Хэвтээд! гэж хүү хашхирав.

	Нөгөө эр дуулгавартай нь аргагүй газар унав. Тэр зориуд хуучин муу хувцас өмссөн тул, шавар шавхай дотор өнхрөхөд эмээх зүйл байсангүй. Харин нас хэдийн гуч гарсан ба хулсан саваа доёлзуулан хүүхэд дагаад шогшиж явахад хэтэрхий тэнцүүргүй том байлаа. Түүний хөндлөн гулд атираатсан бор царайг хурц бүргэд хамар нь сүр оруулан чимсэн авч, жигтэйхэн айж эмээсэн нүд нь сэтгэл түгшин наманчилж, царайчлах мэт хүүг ширтэнэ.

	— Захирагч аа! гэж хүү гэнэт дуудав.

	Ногоон талбайн захын судаг дотор хэвтэж байсан хүү, ер бусын буурьтай төрхөөр ийн хэлжээ.

	— Юу гэнэ ээ? гэж нөгөө эр асуув.

	— Юуны чинь «юу гэнэ ээ» вэ, ингэж хэлж болохгүй. Бид байлдааны байдалд байгаа шүү! гэж хүү сануулав.

	— Байлдааны байдалд хэмээн нөгөө эр сүүрс алдан өгүүлэхэд, үрчлээтсэн баргар царай нь хувьсхийв.

	— Хүнд их буугаар буудаж байна! гээд хүү анхааралтай чагнаснаа, — Энэ бол гаубиц маягийн их буу яг мөн гэж хашхирсанд, бодолд дарагдаж дүнсгэр царайлсан эр, 

	— Миномёт ч байж магадгүй юм биш үү? гэсэнд, 

	— Биш ээ, биш. Энэ бол зуун хорин ямхын гаубиц маягийн буу байна шүү дээ хэмээн хүү зүтгэв.

	— За яах вэ, тийм ч байж мэдэх юм гэж том нь эргэлзэнгүй өгүүлнэ.

	— Захирагч аа! Дайсны их бууны гал аймшигтай ширүүслээ. Цаашдаа энэ хэвээр үргэлжлэх юм бол манай цэрэг гарцаагүй сөнөх нь! гэж хүү хоолойгоо чичрүүлэн өгүүлэв.

	— Юу гэнэ ээ, сөнөх ий? гэж нөгөө эр асуусанд, 

	— Сөнөх нь байна аа. Захирагч аа, тулалдааны төлөвлөгөө яаралтай боловсруулъя гэж хүү дахин хэлэв.

	— За хө, бид хоёр яавал зүйтэй вэ? гэсэнд, 

	— Тойроод очвол яасан юм бэ? Дайсныг зүүн жигүүрээс нь бүсэлж хаавал... гэж хүү санал гаргав.

	— Бүслэх гэнэ ээ? хэмээн нөгөө эр сүүрс алдан дуугарч, тэртээ алс тийш үргэлжлэн цэлийх ногооны талбайг гунигтай харцаар тойруулан харав. Түрүүлгээ харан удаан хэвтсэнээс түүний өвдөг чилж, хамаг биеийнх нь булчин шөрмөс хөшин хөндүүрлэж байжээ. «Бүр гэдсээрээ мөлхөх хэрэг гарвал яана даа?!» гэж бодоод, 

	— Хэрэггүй ээ, тойрч очоод дэмий гэж буурьтай төрх үзүүлэн хэлэв.

	— Тэгвэл цаазынхны отрядыг явуулъя гэсэнд, нөгөө эр сүүрс алдан илэрхий сэтгэл түгшсэн дуугаар:

	— Цаазынхны отряд гэнэ ээ. Түүнийг чинь яаж оруулдаг бил ээ? гэж асуув.

	— Шууд дайрна. Бөмбөг бариад л дайсны байрлал руу шуугиад орчихъё гэж хүү хэлэв.

	— Дайрах нь зүйтэй. Гэтэл бидэнд бөмбөг байхгүй санагдах юм гэж нөгөө эр ухаан сийлж буй дүрээр өгүүлэв.

	Хүү эргэн тойрноо туйлын анхааралтай ажиглав. Аз болоход, түүний нүдэнд газраас ёрдойн цухуйж буй гуалингийн хугархай үзэгдэв.

	— Тэрийг хараач! Яг таарах юм байна. Энэ чинь манай баатруудын байлдаанд хэрэглэж байсан бөмбөгтэй адил юм байна. Захирагч аа? Яах вэ? гэж хүү цовоолог асуув.

	Нөгөө эр хүүгийн чирч ирсэн, тал хувь нь өмх, нойтон нялцгай модыг үзээд хэрэв түүнээс хайнга болгоомжгүй барьж авбал гар урчхаж мэдэхээр санагдсанд, яаран хариу өгүүлрүүн:

	— Больё! Цаазынхны отрядыг явуулахад бас тохирохгүй юм байна.

	— Яагаад?

	— Дэндүү их хохирол үзэх юм.

	— Тэд чинь анхнаасаа үхэхэд бэлэн байгаа улс шүү дээ!

	— Тэглээ ч гэсэн тохирохгүй нь ээ!

	— Тэгвэл яах хэрэг болж байна вэ?

	Нөгөө эр залхуутай гэгч нь өндийн босоод, бэлхүүс нуруу хавиараа дарж нухлан, өмд цамцандаа наалдсан шавар шороог гүвж сэгсрэв. Дараа нь уг тоглоомыг ийн дуусгаж болно гэдгийг мэдрэн, гараар нүүрийг илж, толгойгоо эргүүлэн хөдөлгөж, өөрийн бүхий л төрхөөр, энэ гэнэн тоглоомоор наадаж боллоо, одоо ажил төрөлдөө орох болжээ гэсэн том хүний бусдад үл захирагдах зоргоороо занг харуулав.

	Гэтэл эл байдал нь хүүгийн санаанд огт нийцсэнгүй.

	— Ө-ө, ө-ө дахиад тоглоё л доо! гэж хүү уруулаа цорвойлгон гомдолтой нь аргагүй хэлэв.

	— Одоо больё. Тоглож дууслаа. Эцэс төгсгөлгүй тоглож би чадахгүй нь! гэж нөгөө эр түс тас хэлжээ.

	— Шанаган хорхойнуудаа очиж тэжээх үү? хэмээн хүүг асуусанд, цаадах нь:

	— Тэгнэ ээ. Бас өөр хийх юм надад зөндөө байна гэж хариулав.

	— Нөгөө царсан шугуйг эзлэн авах гэсэн маань яасан бэ? Хоёулаа тохирсон биз дээ. Шугуйг эзлэн авахаас нааш...

	— Тэр шугуй ч чухал юм биш ээ! гэж нөгөө эр хариулав.

	— Тэгвэл би ням гарагт шанаган хорхой барих гэж явахгүй шүү! гэж хүү сүрдүүлсэн янзтай хэлсэнд, цаадах нь, 

	— Яадаг юм бэ, дургүй бол болино л биз! гэв.

	Гэвч мань эрийн сэтгэл нэг л тавгүй болоод явчхав.

	Энэ эрийг гэр орныхон нь төдий л ойшоож үздэггүй юм санж. Эдүгээ хүртэл гон бие гозон толгой яваагаас гадна, эрхэлсэн ямарваа ажил төрөлгүй агаад, төрсөн ахынхаа гэрийн зайд толгой хавчуулан амь зуудаг ажгуу. Эл авга ахтайгаа наадах дуртай байдаг төрсөн ахынх нь гурван жаал хүртэл нэлээд тоомсоргүй харьцана. Гэтэл энэ үеэр мань эр нэр төрөө басамжлуулахгүй явах нэгэн санаа сэдэж олсон нь юу хэмээвээс, идэшний мэлхий өсгөн үржүүлж их хөлийн наймаа өрнүүлье гэж санаархсан юм санж. Халаасандаа сохор зоосгүй, насанд хүрсэн эр, ахынхаа хэдэн хүүхдийг дагуулан Тиба нутгийн намагт тоо томшгүй бужигнаж байдаг шанаган хорхойноос шүүрдэн барьж, устай торхонд хийгээд, тэднийгээ хэрхэн өсөж үржиж буйг ажиглан туршилт хийдэг болов. Гэвч энэ нь «туршилт» гэсэн нэрээс цаашгүй агаад, хэрэг дээрээ бол ердөө л хүүхдийн жирийн нэгэн зугаа төдий зүйл байлаа. Юуны урьд «шанаган хорхой» хэмээсэн чухам тэр үг хүнд тоогдсонгүй бөгөөд эх нь ч, ах нь ч, бэр нь ч түүний эл ажлыг ер ойшоож үзсэнгүй. «Шанаган хорхой» хэмээх гагцхүү энэ нэр л тэдний сэтгэл дотор, аливаад эв дүйгүй энэ эрийг дүүрсэн арчаагүй амьтан болгон харагдуулж байжээ.

	Түүний судлан турших ажилд тус нэмэр болдог, ахынх нь хүүхдүүд хүртэл үгэнд нь огт орохгүй нь эл эрд туйлын гомдолтой байжээ. Гэтэл үүнийг хүүхдүүд дор нь ажиглаж ухаарчээ.

	— Намайг явахгүй л юм бол, та шанаган хорхой олноор нь барьж чадахгүй шүү дээ гэж хүү хэлэв.

	— Ай зайлуул! хэмээн наадах нь шүүрс алдав.

	— Би танаас хоёр дахин олныг барьдаг шүү дээ! гэж хүү өгүүлэв.

	— Тийм л дээ... Тэр ч үнэн гэж нөгөө эр сунжруулан хэлнэ.

	— Би танд тус болохдоо ямагт дуртай байдаг. Энэ царсан шугуйг эзлэн авахад хамт явбал би танд гучин ширхэг шанаган хорхой барьж өгнө шүү! гэж хүү хэлэв.

	— Аа тийм үү гэж наадах нь толгойгоо хайхрамжгүй дохин дуугарсанд, хүү:

	— Хэрэв би урт иштэй тороо аваад ирвэл бүр тавин ширхгийг ч... гэж залгуулан хэлсэнд, наад эр:

	— За яах вэ. Шугуйг эзлэн авч болох юм гэж даруй ам алдав.

	— Нээрээ юу? гэж хүү баярлан асуув.

	— Гэхдээ үүний хариуд хөөлтэй биш, гагцхүү дан шанаган хорхой барьж өгнө шүү, хө! гэж мань эр тохуурхсан аятай хэлсэнд, хүү:

	— Тэгэлгүй яах вэ! гэж дуу алдав.

	— Барьсан хэдийгээ түрүүчийнх шиг... нядалчхалгүй, болгоомжтой авч ирнэ шүү! гэж нөгөө эр сүрхий гэгч нь өгүүлэв. Хүү:

	— Мэдлээ, ах аа! гэж дорхноо огт өмнөө дуугаар өгүүлсэн нь «Битгий яншаад байгаач дээ!» гэсэн янзтай ажээ. Тэгээд, 

	— Захирагч аа, цаазынхны отрядыг явуулах уу? хэмээн асуусанд, нөгөө эр:

	— За, яая гэх вэ, цаазынхны отрядыг явуулахаас. Өөр арга алга шив дээ! гэж буулт хийжээ.

	— Тэднийг хэн удирдах вэ? гэж хүү тод чанга дуугаар асуусанд, наад эр нь:

	— Бага дэслэгч Козима удирдана хэмээн огцом дуугарав.

	— Мэдлээ!

	— Цуг явцгаана!

	— Мэдлээ!

	Хүү муур адил шалмаг түргэнээр үсрэн босоод, дутуу өмхөрсөн модыг шүүрэн авч урагш тэмүүлэн гүйхийг завдмагц, наад эр нь «бөмбөгний» нөгөө үзүүрээс дуртай дургүй бариваас түүний гарт чийгтэй шороогоор бүрхэгдсэн, нойтон өмх мод мэдрэгдэв.

	Хүү урагшлав хөдлөв. Хөнгөн шалмаг, түргэн түргэн алхалж явснаа, улам хурдалж, бүүр сүүлдээ цэцэглэн ургаж буй ногоог хайр найргүй гишгэчин урагш тэмүүлж уулгалан дайрав. Нөгөө эр нь толгой бөхийлгөн наадаж байгаа бус, яг жинхэнэ тулалдаанд орж байгаа мэт талбайн сэвсгэр зөөлөн хөрсөнд шигдэн зууралдах урт хөлөө тэнхээ мэдэн сунгаж болхидуухан харайж явлаа.

	Хэдэн мөчийн дараа өмхөрсөн модны тайрдас дамжилсан, том жижиг хоёр хүн сүртэй чангаар уухайлан хашхирсаар царсан шугуйд дайран оров. Бага нь дайчин зоригтойгоор уухайлж, том нь ёолон, үгүй, чарлан гүйнэ...

	Гэтэл түүнээс хойш нэн удалгүй, жинхэнэ дайн эхэлжээ. Энэ дайн жижиг мөргөлдөөн байснаа завсар чөлөөгүй галзууран тэлж газар авсаар том хэмжээний дайн болж хувирав.

	Нөгөө эр, жаал хүү хоёр хоёулаа энэ дайнд хамрагдан орсон агаад, эхлээд хүү, удаад нь том нь татагджээ. Жаал хүү фронтод хамгийн түрүүн илгээгдсэн сургуулийн сурагчдын тоонд орон явж, өмнөд нутагт тулалдаж байгаад баатарлагаар амь үрэгджээ. Харин нөгөө эр бүүр дайны шувтаргаар цэрэгт дайчлагдаж, үхэлтэйгээ учран учиртлаа удаан хугацааны туршид хятадын нутгийн гүнд, нэг газраас нөгөөд шилжин явжээ.

	Эл бүх үйл явдлууд тэр хоёрын урьд нь дайтаж нааддаг агсантай нэн төсөөтэй байв.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]
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	Зюнко Иназава : Гэрлэх ёслолын бөгж

	Зюнзо Сёно. Дээвэр дээр
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Заметки

		[←1]
	 1937 онд Хятадын эсрэг дэгдээсэн дайнаа Японд албан ёсоор ийнхүү нэрлэж байжээ.
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